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Czaedmon’'s Hymn has Lethbridae
longitudinally stable text
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la Nu Nu pe Nu pue Nu* Nu pe
3b gihuaes gihuaes gehpxs zehpxs’
4b or or

astelida astealde astalde onstealde
Ja scop gescop scoop hx.‘ft‘lr-':' sceop
ab aelda ylda eordu eordan eorde
Ta tha - da pa Pa

middungeard FuitGETFL=TY i Clmiddungeard middangeard | middangeard

8h tiad o tida tinde teode teode”
9a firum firum on firum on firum fyrum on
foldu foldum foldu foldan folden

9h-10 - - - - 6b added after 9

Recensional variation in Caedmon's Hymn (O'Donnell 2005 § 5.2)



*a (Cedmon’s oun text)

*scylun
*eordu
*foldu
: Jarrow recension
use sciulun and on [foldu vl
recension *aelda
*uue sciulun *foldu
*eordu s
*on foldu _—
Nb. aelda Paraphrase
scylun debemus
WS. eorde Nb. eordu WS. ylda ;ﬁ: bn;;z:m
WS, pordan PE sceolon pue sciulun ;:e:mﬁau“__/_..— .
: ylda WS, ylda shews
ok ey evidence af

scielon
on folden on foldu on foldum T

eordan
Latin paraphrase

Lfﬂf::f{lﬂ WS eorban shows evidence of conflasion with

ylda-type text in some later witneses.

—I— Translation to Wese-5axon
—  Genertic Relationship

-«——— “Conflation” {(non-genetic influence)




I *a (Cedmon’s own text)

“scylun
“eordu
*foldu

e sciulun and on foldu
recension
* e scinlun

*eordu

“on foldu

WS. eortie  Nb. ecordu WS, ylda
pe scealon

eorde eardu Pylda? eardan
on folden

WS. eorBan
pue sciwlun  pe sculon sculon

on foldu  on foldum foldan

—}—— Translation to West-Saxon

Genetic Relationship




Northumbrian aelda recension

A critical edition of the probable recension archetype
Based on M with collations from P.

Nu scylun' hergan  hefaenricaes uard,
metudzs maecti, end his modgidanc,

uerc uuldurfadur—  sue® he uundra gihuaes,
eci dryctin,  or astelid=!

He aerist scop  aelda barnum

heben til hrofe,  haleg sceppend;

tha® middungeard,  moncynn:es uard,
ecidryctin,  wfter tiad®

firum foldu,  frea allmectig.

Apparatus (Substantive variants)

2b end] and P. 5b aelda] aeldu P. 6a til] to P. 6b sceppend] seepen M.




West-Saxon eordan recension

A critical edition of the probable recension archetype

Based on T1 with collations from B1, Ca, N, O, To.

Nu sculon® herigean  heofonrices peard,
meotodes meahte,  ond his modgepanc,
peore puldorfeder—  spa’ he pundra gehpees,
ece drihten, or onstealde!

He ®rest sceop  eordan bearnum

heofon to hrofe,  halig scyppend;

pa* middangeard,  moncynnes peard,

ece drihten,  ®fter teode

firum foldan,  frea mlmihtig.

Apparatus (Substantive variants)

la Nu] Ne N Nu pe Bl To O (Post-Correction) Ca. | a sculon herigean] herigan sculon
B 1. 3a peorc] pesroda N pero O (Pre-Correction) pera O (Post-Correction) Ca.

3a puldorfzder| puldorgodes B1. 3b pundra)] puldres Ca. 3b gehpaes| gephpaes N
JelaBl.dbor] ord Bl Ca O (Post-Correction) aer To. 4b onstealde] asiealde Bl To.
Samrest] ares Ca. Sasceop] gesceop O Ca. 5b eordan] eorfrum M. 5b bearnum |
bearmunum O (Pre-Correction). 6b scyppend)] drifiten To. Ta pa] e B1. 8b teode]
teodde O (Pre-Correction) eode M. 9a firum] finum M. 9a foldan] jolda O
(Pre-Caorrection).




s

Precise ﬂ'.{-z::'r:amh]ﬁ
unknown *T1

(5. x")

Bl 1aNu
(s.xi")  pe

herigan sculon|
3a peorc puldor godes|
3b pund ra fela
4b ord| astealde
Sa sceop
5b eortan
&b scyplpend
Ta e
Ba teode|
9a fyrum foldan

la Nu
pe
sceolon heran
3a peorc pulder faeder
3b pundra gehpas(-)
4b xr| astealde-
5a sceopd-)
3b eorban
tb dribiten:
7a pa
#a reade:|
9a firum foldan-

Original Old English translation of
Bede's Historia ecclesiastica

la Nu

2

sculon henigean
3a peore| puldor fzder
3b pundra gehprs
4b or onlstealde-
5a sceop
5b corban
&b scyppend-
Ta
8a teode
9 fim{rium foldan

X

O laNu
(s ™) ppef
sculan herian

3a pere{alpuldor frder
3b pundra ge hpas|
4b oardfonstealde
3a gesceop|
5b corfan
6b scyppend
Ta ta
Ba teod:fde
2 firumfolda,\n/

la Nu

pel

scealan hengean
3a peral puldor Feder-
3h puldres ge hpas
4b ord onstealde
Sa gelscap
Sh glelorban
&b scyppend-
Ta pa
Ba teade
9a firiz foldan

{5, x™ (s, xvi)

la Ne
@
sculon her gean
3a peoroda pul:|dor feder
3b pundra gedhi(plhpas
4b or|onstealdonstealde
3a scop
ib eorpn
6b scy/pend-
7a pa
8a code
%a fini foldan




la Me
E}

3a Smp
Sb o I’l:iﬂ

ob sy pend-

da code
%2 tina foldan

Sa gtsu.mpl

5b cordan

6b scyppend

8a teod:de

9 firumtolda,\n/

‘ih |¢|ur'n’}an
6b scyppend:
Ba teode

B3 fira foldan




University ol

Lethbridge

T1-B1-To Recension

T &N To
MU MNu pe

sculon herigean Eigeenioal v M sccolon herian

puldorfader puldorgodes ey E
gehpas feka gehpa s
or ord T

onstealc

c asteakde asteakde

scyppend

scyvppend drihten

i




wad he

singan’? ing me frumscealt. Fa

Bl singan? fa cwoeed he!: Sing me frumscealt. Fa

T1 he Ga pas andsware onfeng. pa ongon he sona singan in herenesse”

Bl he da pas andsware onfeng, pa ongan he sona singan on hcrungt‘?
Tl Goxles Scyppendes pa fiens 7 pa word” e he nafre ﬁrhyrdc'1'.
Bl Godes Scyppendes da vers 7 pa word gcdcua pe he neefre wr ne

EI.‘]:I]'TIﬂt_t.
Tl 1:||!:1'|:5 endebyrdnesse pis i

El ne heora® cndthrrdncm:ﬁ

TI Nu’ sculon ]:ItI':lgtEﬂE heofonnces weand ,
Bl Nu we' herigan seulon® heofonrices wean
Tl meotedes meahte 7 his modge panc,

Bl metxles mihke 9 his modge panc

T1 weor wuldorfeder”, swa he wundr gt]:mu:um

Bl weomr wu]dnrg-::dtﬂg swa he wundm fela™
Tl ece Drihten or'! onstealde ',

Bl éce drihten ord ! astealde

TI he @rest seeop eomdan beamum
El he mest sceop coman beamum
Tl healon to hmofe halig scyppend:
Bl heoton to hmofie halig scyppend

11

12

13

14

15

1

17

18

19

Tl ]_:IE.H middangean] monncynnes weand,

El 1::'3 middangean] manneynnes wennl

Tl ece Drihten. eher teode

Bl dce drihten sfber teode

TI1 firum foldan. frea slmihtig,

Bl Brrum foldan fiea =lmihtig

T1 Pa aras be fiom fgem skepe, 7 cal, pa ]_:Il:'u he slapende song, feste
El Fa ams he fram pam slepe. 7 call A t™ he slepende sang he hyt
kutclj

Tl in Iﬁ'gcrn].rm:l: Feefde. o feem worlum song monig wond in et ilce
El on'™ semynde lefde. 7 pam wordum sona monig wond in O yloe
T1 gemet Godes H‘]'Tﬂtﬂn sSONges tﬂﬁtl:ltﬂdﬂtls. Facom he on
murg:nnt'g

Bl gemet gode w;rrﬂﬂ” sanges paer t-::gtl:ltﬂddtm. Fa cém he on

MOTEEn o

T1 o peem tunger=fan, 1:".-‘-5:I his ealdommon wies: segde him hwylce gife
Bl todam tinger:fan. s de™ his caldorman wies: sede him hwylee gyle
TI he an&ngzl; 7 he hine sona o fgere abbodissan geledde 7 hine 1:&22
Bl he omfangen ]:m.-ﬂitzl; 7 he hyne sona to peere abbodessan geledde
hyre 1%

Tl eydde 7 seade. Fa heht heo gesomnian calle pa...

Bl eypde 7 mede. Pa het heo gesamnian ealle pa...



Editorial issues

Fa.mo‘us editors
(Bottle of wine to person who gets them all)



*a (Cedmon'’s own text)

*y (eoriu)

® WIT

/
D

*Z (b MSS)




*a (Cedmon’s own text)

*Z (b MSS)




N Yo (Cedmon’s oun text)

*y (eoriu)

*Z (6 MSS)




*Z (6 MSS)

Yo (Cedmon’s oun text)

*y (eordu)

CEDMON'S HYMN
WEST SAXON VERSION
MS. Tanner 10 (T), mthnmnhlmmthuubﬂ

Cadmon’s Hymn 1 Nu| Ne C; Nu we with we added above the line 0; Ku we
Co B HW Bdy, Ln Mg Try Ld, Hr  sculon herigean] herigan sculon B
sculon] sculan @; sceolan Ca Ld; Hr; sculun Ln; sceolon Ty herigean]
hergean C; herian O H Bdy La Mg Hr; herian heri with heri underlined for
deleiion W herian herian with second herian wnderlined for deletion Ld,;




General Navigation
= Up (Table of Contents)

S West-Saxon eordan recension
= Mext (Bl Férformance)
= Down (Index)

Tl 2 A critical edition of the probable recension archetype
= Wiew [select to change):

Based on Tl with collations from B 1, Ca, N, O, To.

Nu sculon® herigean heofonrices peard,

= meotodes manhea And hie madaahane
recansion: B1, Ca, M, O, T1, To

Filistion and transmission (chaptar S peore pule
ece drihter Cardron's EHymn
He wmrest s

West-Saxon eorfian recension
heofon to
pa* midd A critical edition of the probable recension archetype
at midda

ece drihtel
firum fold

] o .
\“‘\"‘"*i"'-"’."ﬂ&fk‘f'r thipeulan F-qmu-]mm
Not venpbmnmaq-mclvﬂ ]mrmoastlxmc
o -Af'“bw i i frahe punopa gehpas
"The scribe of O has a firvan e Ieayese gepeeop
s irta (O) ' I\"Lmr\num

Manuseripts (O} and € 1 ™
Pre- and post-correcti

: ot 2 PafD mency TR ey
All readings (parallel) e o @rppump:lbd‘ﬁm
*sculon] sculon is citk i‘};{}"ﬂs e -
sculon), or third pers |~ ]!‘a-r&.) Turgpﬁ‘n“ngﬂijﬂhf 'si'FD’!"
interpretation is suppe —ll'gm 'F’"“""’S e, 3
interpretation is sugge
;s: ccinlly Mitehe ‘::’}m T '5 forges <o WW:F‘"
e T Tpylee mgmﬂmw :
cobape abbudy s selevve lape pazeiioe
asuM&'lwo gesornman ealle pagelas
Sesmur rr-tn-|n:pab11mmp
Thee pecgun }mﬁwﬁmq}t‘.&'}fw }Wﬂlﬂ
heopa sormegecopen pere. hpec s8¥e hporen
Pt cumen pape Pn'uu eallurn gesegh
frafpahe g el paue prom aﬁr‘tnr
e b -feegpon fum halsg -rsoacunn-pe'
Lape poyibrbupen lnmbpa e rebree
F‘nTu'“‘l"“s;‘“a‘ Tenges poege hpyppse




Critical Editions

B1 Cambridge, Corpus Christi College, 41
(West-Saxon cordan recension)
A critical edition of the scribal performa
Based on Bl with collations from Ca, N, O,

Nu pe herigan sculon heofonrices peard,
metodes mihte,  ond his modgepanc,

peorc puldorgodes—  spa” he pundra fela,

ecedrihten,  ord astealde!

He zrest sceop  eorban bearnum
heofon to hrofe,  halig seyppend

pe middangeard,  manncynnes peard,
ece drihten,  afier teode

fyrum foldan,  frea zlmihcg,

Apparatus (Substantive variants)

TaNu] Ne N. lawe] — T1 N O (Pre-Correct herigan sculon] saddan herigean T1 O To Ca N.
a weorc] peorads N pero O (Pre-Corsection) pera O (Post-Correcdion) Ca. 32 wlllflargndes] puldofider
1N Gy To. 3y el s G 30 el gy T To O gy N. ol o T1 N O

Correction) er To. db astealde] ns . Sasceop] ‘D 0 Ca. 5b cordan]

corpum N. 6a hrofe] rof Ca. 6b scyppend] dﬂbw apel pa Il Lo N Ca 0. 8h teode] eode N,
9 rum] fion N, 9 foldan] folde O (Pre-Correetion).

" The seribe of O has altered his text derably by correction (see aboy
and Chaprer 7: Editorial introduction, West-Saxon cordan recen:
colluted separitely ( pplica p All Read

because™). For a of the cvid:n:e, see above, § CH. 'I11= punclua:mn here assumes g is 4
conjunction,




General Navigation
= Up (Table of Conterts)
» Previous (Mb eordu recension)
| ]
= Down [Index)

This text

= View (select to change

Significart « ariants
Substantiv e v ararnts
Orthographic « arfants
All readings (analytic)
Al readings (paralll)

recension; BL, Ca, M, O, T1, Te
n Filigtion and transmission (chapter 5)

West-Saxon eordan recension

A critical edition of the probable recension archetype
Based on T1 with collations from B 1, Ca, 4, O, Ta.

Nu sculon® herigean heofonrices peard,
meotodes meahte, ond his modgepanc,
peorc puldorfeder— spai he pundra gehp®s,
ece drihten, or onstealde!

He mrest sceop eordan bearnum

heofon to hrofe,  halig seyppend;

pa* middangeard, moncynnes peard,

ece drihten, ®fter teode

firum foldan, frea mlmihtig.

Notes

"The scribe of O has altered his text considerably by correction (scec above, Chapter 4:
Manuscripts (O} and Chapter 7: Editorial introduction, West-5axon @oridan recension).
Pre- and post-correction forms are collated separately (where applicable) except in the
All readings (parallel ) apparatus.

‘sculon] sculon is cither First person plural with an unexpressed subject (ic. fpuefpe]
scwlon), or third person plural with peorc pulderfeder, 3a, as subject. The former
interpretation is supported by the form in Bede’s paraphrase, debemuy, but the latter
interpretation is suggested by a lack of convincing syntactic parallels in Old English
‘sce especially Mitchell 1985b), and, perhaps, similar syntax in the Benedicite (Stanley
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E
FPrecise relationship
wnknown

la Nu
pe
herigan sculon|
3a peorc puldor godes|
3b pund ra fela
4b ord| astealde
Sa sceop
5b eortan
&b scyplpend
Ta e

L¥ N S TR

- I- - - LLY

Original Old English translation of
Bede's Historia ecclesiastica

X

u

el

alan herian
re{alpuldor frder
indra ge hpas|
ir hdfonstealde

puldres ge hpas
4b ord onstealde
Sa gelscap
Sh glelorban
&b scyppend-
Ta pa
Ba teade
92 firix foldan

sculon her gean
3a peoroda pul:|dor fader
3b pundra ged) {pihpxs

4b or|lonsteald|onscealde

Tapa wflj‘“m&"r A‘!;ﬁl.m hguan heopen
yuces peapd ety e hipmen gefone
Adypuloon pevge fuhe pundpagehpes
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